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ORIENTAÇÕES PARA A ELABORAÇÃO DO PROJETO DE PESQUISA 

 

Especificações:  

O projeto deverá ter entre 7 e 10 páginas (sem contar elementos pré-textuais e pós-textuais).  

 

Configuração de página: Tamanho da página: A4. Margens superior e esquerda de 3 cm e as 

margens inferior e direita, de 2 cm. Todas as folhas do trabalho, a partir da folha de rosto, devem 

ser contadas sequencialmente. As folhas pré-textuais, embora contadas, não são numeradas. Para 

saber como iniciar a numeração a partir de certo ponto do documento, ver aqui ou pesquisar 

tutoriais similares.  

 

Capítulos e subcapítulos: O indicativo das seções primárias deve ser grafado em números inteiros 

a partir de 1. Não utilizar ponto, hífen, travessão ou qualquer sinal após o indicativo de seção ou 

de seu título.  

 

Texto principal: Texto em fonte Times New Roman, tamanho 12, espaçamento de 1,5 linhas, 

texto justificado. Os parágrafos devem ter recuo de primeira linha em 1,25cm. Não utilizar a tecla 

TAB; usar as configurações de parágrafo.  

 

Notas de rodapé: Times New Roman 10, espaçamento simples, texto justificado.  

 

Referências bibliográficas: fonte 11, espaçamento simples, texto alinhado à esquerda.  

 

Citações diretas (literais): A citação direta pode ser curta (até 3 linhas) ou longa (mais de 3 

linhas). Ao optar pela citação direta, deve-se colocar o número da página do trecho citado (p. 15) 

ou indicar que não há número de página (s. n.).  

 

As citações diretas de até 3 linhas devem ir no corpo do texto, entre aspas, e podem ter a referência 

no início (no corpo do texto) ou no final (entre parênteses, em caixa alta), conforme os dois 

exemplos a seguir: 

 

-No início: Gomes (2015, p. 22) afirma: “Existe uma tendência [...]”. 

-No final: “Existe uma tendência [...]” (GOMES, 2015, p. 22).  

 

As citações diretas de mais de 3 linhas devem estar em tamanho 10, espaçamento simples e recuo 

de 4 cm (para fazer o recuo, selecionar o parágrafo e arrastar a régua para o ponto desejado). Não 

usar aspas neste tipo de citações. Por exemplo: 

 
Exemplo exemplo exemplo, exemplo exemplo exemplo, exemplo exemplo exemplo, 

exemplo exemplo exemplo, exemplo exemplo exemplo, exemplo exemplo exemplo, 

exemplo exemplo exemplo, exemplo exemplo exemplo, exemplo exemplo exemplo, 

exemplo exemplo exemplo, exemplo exemplo exemplo, exemplo exemplo exemplo, 

exemplo exemplo exemplo, exemplo exemplo exemplo, exemplo exemplo exemplo, 

exemplo exemplo exemplo, exemplo (GOMES, 2015, p. 22).  

https://www.tecmundo.com.br/software/123361-iniciar-numeracao-partir-qualquer-pagina-word.htm


 
 

 

A supressão de elementos da citação literal deve ser indicada com reticências entre colchetes: 

[...].  

 

Citações indiretas (livres): Quando um(a) autor(a) é mencionado(a) ou uma ideia sua 

parafraseada ou comentada, escreve-se o sobrenome com a letra inicial em maiúscula, seguido do 

ano entre parênteses. Já quando a referência é colocada depois da ideia, ela vai entre parênteses 

em caixa alta, segunda do ano da publicação. 

 

Conteúdo: O projeto deve conter os seguintes itens, podendo os itens 2 e 3 ser divididos em subitens: 

 

1. CAPA (ver Anexo) 

1. INTRODUÇÃO (contextualização da pesquisa, apresentando o tema, o universo da 

pesquisa e o problema de pesquisa, explicando como se chegou a ele, deixando claro 

o caminho percorrido até aqui pelo(a) pesquisador(a) e pela comunidade científica 

com relação ao tema a ser trabalhado). Pode(m) ser formulada(s) pergunta(s) de 

pesquisa. Nesse caso, preferir perguntas que interrogam sobre o “como” ou o 

“porquê” ao invés de perguntas que exijam uma resposta do tipo “sim/não” ou juízos 

valorativos do tipo “certo/errado”. A formulação de hipótese(s) é opcional).  

1.1 Justificativa (relevância da pesquisa para os Estudos da Tradução ou da 

Interpretação e para a sociedade). 

1.2 Objetivos (os objetivos devem ser claros e diretos e demonstrar a viabilidade do 

projeto no tempo e condições materiais disponíveis). 

1.2.1 Objetivo geral (formulado com o verbo em infinitivo, indica a meta da pesquisa, o que 

se pretende conseguir). 

1.2.2 Objetivos específicos (formulados em infinitivo, indicam as ações que serão realizadas 

para a consecução do objetivo geral. Recomenda-se ter de 3 a 5 objetivos específicos). 

2. REVISÃO DE LITERATURA (operacionalização e definição dos conceitos 

principais com base em referências sólidas, principalmente da área dos Estudos da 

Tradução e da Interpretação, mesmo que colocadas em relação com outras áreas de 

conhecimento).   

3. METODOLOGIA (método(s), técnicas e instrumentos de pesquisa a ser empregados, 

equipamentos, recursos e parcerias disponíveis etc. É recomendável levar em conta a 

tradição das pesquisas realizadas previamente em torno do mesmo objeto de pesquisa. 

Indicar se há necessidade de aprovação do Comitê de Ética por se tratar de pesquisa 

com seres humanos). 

4. PLANO DE TRABALHO (estabelecimento de etapas previstas para a realização do 

projeto, desde a revisão bibliográfica até a defesa da dissertação). 

5. CRONOGRAMA (tabela com indicação dos meses que serão dedicados a cada etapa 

do projeto, podendo destinar a um mesmo mês várias etapas). 

2. REFERÊNCIAS (incluir apenas as referências citadas no projeto, que devem estar de 

acordo com a norma ABNT NBR 6023.2018). 

 

 

Normas ABNT vigentes:  

ABNT NBR 15287:2011 – Projeto de pesquisa.  

ABNT NBR 10520:2002 – Citações em documentos.  



 
 

ABNT NBR 6023.2018 – Referências – Elaboração.  

  



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANEXO – CAPA DO PROJETO DE PESQUISA 
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NOME E SOBRENOMES 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

TÍTULO: Subtítulo (se houver) 

 

 

 

 

 

 
 

Linha de 

pesquisa 
Nome da linha 

 

 

 

 

 

 

 

Brasília – DF 
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